徐州古典建筑（Classical Architecture in Xuzhou）
赵侠 冯岩松
徐州古典建筑承载着丰富的历史文化底蕴，是城市文明的重要见证。其中，汉代陵墓的建筑风格和布局不仅体现了当时建筑技术的高超水平，还反映了汉代社会的等级制度和宗教信仰。戏马台始建于公元前206年，由西楚霸王项羽因山筑台以观戏马而得名。徐州文庙始建于宋代，是古代祭祀孔子、传道授业的场所，不仅是历史的见证，更是儒家文化的传承地。户部山古建筑群建于明代，既有北方建筑的雄浑，也有南方民居的秀美，形成了徐州特有的建筑风格。回龙窝街区始建于清朝，其建筑格局是典型的徐州传统民居旧建筑，以古色古香的四合院为主。此外，徐州的五大名楼也是古典建筑中的瑰宝。

The classical architecture of Xuzhou bears rich historical and cultural connotations and stands as an important testament to urban civilization. Among them, the architectural style and layout of the tombs from the Han Dynasty not only embody the superb level of building technology at that time but also reflect the social hierarchy and religious beliefs of the Han Dynasty. Ximatai, originally built in 206 BC, was named after Xiang Yu, the king of Western Chu, who who built a platform on the mountain to watch horse races. The Confucius Temple in Xuzhou, first established during the Song Dynasty, was a place for ancient worship of Confucius and for teaching and imparting knowledge. It is not only a witness to history but also a place for the inheritance of Confucian culture. The ancient architectural complex on Hubushan was constructed during the Ming Dynasty, combining the grandeur of northern architecture with the elegance of southern residential buildings, forming a unique architectural style unique to Xuzhou. The Huilongwo Neighborhood, originally built in the Qing Dynasty, has a typical traditional Xuzhou residential architectural pattern, mainly characterized by antique Siheyuan (courtyard houses). In addition, Xuzhou's five famous towers are also treasures among classical architecture.

徐州古典建筑不仅是徐州历史的见证，更是城市文化的重要组成部分。它们以其独特的魅力吸引着无数游客前来观光游览，感受徐州深厚的历史文化底蕴。同时，这些建筑也得到了有效的保护和传承，成为了徐州城市发展中不可或缺的一部分。

The classical architecture of Xuzhou is not only a witness to the city's history but also an integral part of its urban culture. With their unique charm, they attract countless tourists to visit and experience the profound historical and cultural heritage of Xuzhou. Meanwhile, these buildings have also been effectively preserved and transmitted, becoming an indispensable part of Xuzhou's urban development.

一、户部山古建筑群（Hubushan Ancient Architectural Complex）
户部山历史文化街区内的古民居景区，由多个明清时期的古院落组成，其中包括余家大院、翟家大院、郑家大院等，这些大院都是全国重点文物保护单位或徐州市级文物保护单位。

The ancient residential area in Hubushan Historic and Cultural Block consists of many ancient courtyards dating back to the Ming and Qing Dynasties, including Yu’s Courtyard, Zhai’s Courtyard, Zheng’s Courtyard, etc.，all of which are either national-level historic sites or Xuzhou municipal cultural relics protection units.  
余家大院

清雍正年间，安徽歙县有余姓茶商来往于江浙之间，后来到徐州开设茶行，日积月累，经营渐盛。至乾隆初年，已于城内北关一带择房定居。

乾隆三十年(1765)，余家购得户部山一处三进四合院，这就是中院，相传它的前身就是明代户部分司署旧址。又经同治至光绪年间的三次扩建，一座三路三进、院院相通、规模庞大的建筑群落矗立在户部山上。余家大院的兴建倾注了余家四代人的心血，兴建过程长达百余年。

The Yu's Courtyard

During the reign of Emperor Yongzheng of the Qing Dynasty, a tea merchant surnamed Yu from She County, Anhui Province, traveled between Jiangsu and Zhejiang provinces. Later, he opened a tea shop in Xuzhou. Over time, his business flourished. By the early years of Emperor Qianlong's reign, he had chosen a house to settle down in the north gate area of  the city.
 In the 30th year of Emperor Qianlong's reign (1765), the Yu family bought a three-courtyard quadrangle house on Hubushan, which was the middle courtyard. It was said that its predecessor was the former site of the Hubu Branch Office of the Ministry of Revenue in the Ming Dynasty. After three expansions from the reigns of Emperor Tongzhi to Emperor Guangxu, a large-scale architectural complex with three routes and three courtyards, all interconnected, stood on Hubushan. The construction of the Yu's Courtyard poured the efforts of four generations of the Yu family, and the construction process lasted for more than a hundred years.
余氏家族秉承了徽商“贾而好儒”的传统，以经商致富，以医术治人，以诗书传家。子孙中多人放弃仕途，静心学医，曾开“积善堂”药店。此后余家以“积善堂”作为堂号，历代子弟读书明理，惠行仁术，在乡邻中颇有佳名。余家后人经年不变地贴着同一幅春联：“向阳门第春常在，积善人家庆有余”，既是对自己家族的精当评价，也阐释了中国知识分子“不为良相，必为良医”的济世情怀。

The Yu family has inherited the tradition of the Huizhou merchants who are "good at Confucianism while engaged in business", and they became rich through business, treated people with medical skills, and passed on their heritage through poetry and calligraphy. Many of their descendants gave up their official careers and devoted themselves to studying medicine, and once opened a pharmacy called "Jishantang"(积善堂). Since then, the Yu family has taken "Jishantang" as their hall name. Generations of their descendants have studied and understood the truth, practiced benevolent medical skills, and enjoyed a good reputation among their neighbors. For years, the descendants of the Yu family have posted the same Spring Festival couplets: "The family blessed with sunshine always enjoys spring, and the kind-hearted family is always filled with joy". It is not only a precise evaluation of their own family, but also an explanation of the Chinese intellectuals' sentiment of helping the world, that is, "If one cannot become a good prime minister, one must become a good doctor".   
2. 翟家大院

翟家祖籍山西，原为晋商，明末迁来徐州。兄弟六人一开始经营些小买卖，后经营杂品，经过几代人的苦心经营，到清中期成为徐州城内有名的富户，家道中兴加之机缘巧合，翟家在户部山购买了一座大院，逐渐改造形成了大小四进院落。宅后第四进是一座花园，既是翟家大院的后花园，又与余家大院后宅相连，且与郑家大院相通，引来了不可多得的自然风光。

The Zhai's Courtyard 

The ancestors of the Zhai family were originally merchants of Shanxi. They moved to Xuzhou in the late Ming Dynasty. At first, the six brothers operated some small businesses, and later, they expanded into sundry goods. Through several generations of painstaking efforts, they became famous wealthy households in Xuzhou in the mid-Qing Dynasty. Due to the prosperity of the family and a series of fortunate coincidences, the Zhai family purchased a large courtyard on Hubushan  and gradually transformed it into four courtyards of different sizes. The fourth courtyard at the back of the house is a garden, which is not only the backyard of Zhai's Courtyard but also connected to the back of Yu's Courtyard and Zheng's Courtyard, bringing in unrivalled natural scenery.
高台有亭，地处东南高地，背风向阳，视野开阔，极目南望，云龙山色尽收眼底，遂为民国时代徐州文人雅士集聚畅谈，吟诗作赋之所。1923年夏，张伯英自北京返乡，即住此园，并题亭名曰：“伴云”，意即亭高天近，云来常伴。翟氏秉承晋商亦儒亦贾，诚信义利的价值观，以经商起家，亦以读书立身，多位翟氏子弟考为秀，一时济身户部山八大家的行列。

There is a pavilion on the high platform, located on the southeast highland, with a sheltered and sunny exposure and a broad view. Looking southward, the scenery of Yunlong Mountain (云龙山)can be seen at a glance, making it a gathering place for literati and scholars in Xuzhou during the Republic of China era to talk freely and compose poems. In the summer of 1923, Zhang Boying returned home from Beijing and lived in this garden. He named the pavilion "Banyun"(伴云), meaning that the pavilion is so high that it is close to the sky, and the clouds often accompany it. The Zhai family inherited the values of the Shanxi merchants, who were both scholars and merchants, emphasizing honesty, integrity, and righteousness. They built their fortune on business and also established themselves through reading. Many descendants of the Zhai family passed the imperial examinations and became officials,  and for a time, they ranked among the eight most influential families in Hubushan.
3. 郑家大院

郑家原居河南，北宋末年迁居苏州，明末迁宿迁，清初因战乱徙居徐州，始祖为郑茂芳，初居南关，辛勤劳作，乐善好施，人称“郑善人”。

 The Zheng's Courtyard

The Zheng family originally lived in Henan and moved to  Suzhou at the end of the Northern Song Dynasty. They moved to Suqian in the late Ming Dynasty and then to Xuzhou due to wars in the early Qing Dynasty. The ancestor of the Zheng family was Zheng Maofang. They initially lived in Nanguan area and worked hard, benevolent and charitable, earning him the nickname "Zheng Shanren" (Zheng the Good Man)(郑善人).
郑家后人将施财积德、勤俭持家的家风世代相传。享誉徐州的郑福隆酱园店，为郑氏家族积累了财富，至清代同治年间第七代传人郑孝理时，已经颇有实力了。同治年间迁居户部山，先在山北买下了一座旧院，后又置地建了北院。两院相连，形成四进次第的院落体系。自此世代繁衍，成为彭门大户。

 The descendants of the Zheng family have passed down the family traditions of giving generously, accumulating virtues, being diligent and thrifty from generation to generation. Zheng Fulong Sauce Shop, which is well-known in Xuzhou, has accumulated wealth for the Zheng family. By the time of the seventh-generation descendant Zheng Xiaoli during the reign of Emperor Tongzhi in the Qing Dynasty, the family had already become quite powerful. During the reign of Emperor Tongzhi, they moved to Hubushan  and first bought an old courtyard in the north of the mountain, and then acquired land to build the northern courtyard. The two courtyards were connected, forming a four-courtyard system. Since then, the family has flourished and become a large and influential family in Xuzhou.
郑家为书香门第，耕读传家，家藏历代名家书画、碑帖、石刻、古玩等，滋养了郑家几代人，郑家子弟多笃学励行，传统文化积淀深厚，培育了几代英才。郑家大院位列户部山八大院之中，是名噪州府的名门望族。

The Zheng family is a scholarly family that values farming and reading as a tradition. Their collection of ancient calligraphy, paintings, inscriptions on stone tablets, stone carvings, and antiques from famous artists throughout history has nourished several generations of the Zheng family. The descendants of the Zheng family are mostly diligent and motivated in their studies, with a profound accumulation of traditional culture, nurturing generations of outstanding talents. Zheng's Courtyard ranks among the eight most influential courtyards in Hubushan  and the family is a prestigious and renowned clan in the prefecture(xuzhou).
4. 刘家大院

刘家大院的祖上可以追溯到西汉楚王刘交的后裔刘向。汉高祖六年（前201），刘邦封异母弟刘交于楚国，都彭城。刘交好儒、多才艺。他治理下的楚国成为儒学研究最活跃的地区，对后世影响深远。刘向是刘交的四世孙，在两汉文化史上，是与司马迁学术地位相比肩的大儒。

The Liu's Courtyard

The ancestors of Liu's Courtyard can be traced back to Liu Xiang, a descendant of Liu Jiao, the King of Chu in the Western Han Dynasty. In the sixth year of Emperor Gaozu of Han (201 BC), Liu Bang conferred the title of King of Chu on his half-brother Liu Jiao, with Pengcheng (now Xuzhou) as the capital. Liu Jiao was fond of Confucianism and had many talents. Under his governance, Chu became the most active region for the study of Confucianism, exerting a profound influence on later generations. Liu Xiang was the fourth-generation grandson of Liu Jiao. In the cultural history of the Han Dynasty, he was a great Confucian scholar comparable to Sima Qian in academic status.
 刘向逝后，后人为其于徐州城外修建了墓与祠，有一支后代专守祠堂，代代相传，直到明末清初的第六十代，才因生活所迫，转到城里户部山北麓的马市街谋生。初以织布卖布维持生计，后又开了酒店、杂货行和古董铺。

  After Liu Xiang's death, his descendants built a tomb and shrine for him outside the city of Xuzhou. One branch of the descendants was specifically responsible for guarding the shrine, passing it down from generation to generation until the 60th generation in the late Ming and early Qing dynasties, when they were forced by life to move to Mashijie, located at the northern foot of Hubushan in the city, to make a living. They initially maintained their livelihood by weaving and selling cloth, and later opened inns, grocery stores, and antique shops.
1924年，刘家买下了户部山北麓的这片房产，占地近10亩，并排三进院落，从东到西围绕戏马台，另有一处面积颇大的后花园。这组院落的建造历史已近两个世纪了，除后花园改造戏马台景区的一部分外，其它三处院落还大体保持着旧时的格局。

In 1924, the Liu family purchased this property at the northern foot of  Hubushan,covering an area of nearly 10 acres. It consists of three courtyards arranged side by side, surrounding the Ximatai from east to west, with an additional large back garden. The construction history of this group of courtyards spans nearly two centuries. Apart from the back garden, which has been transformed into a part of the Ximatai scenic area, the other three courtyards still largely maintained their original layouts

二、戏马台（ Ximatai）
戏马台是徐州市现存最早的地面历史文化遗存之一。公元前206年，盖世英雄项羽灭秦后，自立为西楚霸王，"王九郡，都彭城"，在此山之上，他构筑崇台，以观将士戏马，戏马台由此得名。

Ximatai is one of the earliest relics existing today in Xuzhou. In 206 B.C., after Xiang Yu, a peasant uprising leader, vanquished the regime of Qin Empire,he proclaimed himself the Overlord of the Western Chu regime,and ruled nine counties, made Pengcheng (now Xuzhou) the capital.Then Xiang Yu built a grand terrace on the hill to inspect his cavalry training around the hill. Therefore Horse-training terrace is named.
两千多年来，后世先贤感念项羽威名，接踵登台吊古，并陆续在台上营造建筑，这些建筑历经数百年风剥雨蚀，大多倾塌，但山上仍有很多建筑遗存，见证了戏马台的千年沧桑历史。

For more than 2,000 years , later generations paid visits here continuously and buildings were set up one after another on the terrace in admiration of the hero. For natural reasons, most of these buildings collapsed hundreds of years later, but there are still many buildings left on the hill, witness the millennium vicissitudes of Ximatai.
为纪念项羽，褒彰其灭秦的历史功绩，1985年，徐州市人民政府重修戏马台，并分别于1999年、2004年、2006年、2018年对景区进行数次保护性修缮，通过不断充实景区史料，丰富文化内涵，极大地提升了景区的景观效果。如今的戏马台景区，总面积约为15000平方米，建筑面积达到4000余平方米，景区内建筑古朴典雅，文化氛围浓厚。六大展厅以丰富的展品，详实的历史资料，讲述了西楚霸王项羽英勇悲壮的一生。戏马台是我国仅存不多的，有史可查的关于西楚霸王项羽的重要遗址，更是徐州弘扬历史文化的重要载体和窗口。

In praise of Xiang Yu's historical achievement of overthrowing the cruel Qin Dynasty, Xuzhou People's Government began to renovate the Ximatai in 1985 and  conducted several protective repairs to the scenic spot in 1999, 2004, 2006 and 2018 respectively. By enriching detailed historical materials, developing more cultural connotations, this scenic spot has been greatly upgraded. Today's Ximatai covers a total area of about 15,000 square meters, with a building area of over 4,000 square meters. The buildings here are simple and elegant with a profound cultural atmosphere. The six exhibition halls tell the heroic and tragic life of Xiang Yu. Ximatai is one of the few remaining and historically verifiable important sites related to Xiang Yu, and it is also an important carrier and window for Xuzhou to promote the historical culture .
山门
山门位于山之南坡，券顶三孔半圆大门，红墙上覆琉璃瓦檐，门额上"戏马台"三字，为当代国画艺术大师李可染题写。站在山门前举目南望，云龙山美景尽收眼底。

The Gate of Ximatai

The Gate of Ximatai is located on the southern slope of the mountain, featuring a three-hole semicircular gate with a voussoir roof, red walls covered with glazed tiles, and the three characters "Xi-ma-tai" inscribed on the lintel by Li Keran, the contemporary master of traditional Chinese painting. Standing in front of the Gate, and looking south, one can enjoy a panoramic view of the beautiful scenery of Yunlong Mountain. 
大平台

   入门登台，展现在我们面前的是一片仿明清建筑群。玉立中轴的清代六角古亭，即是戏马台景区的核心建筑﹣--﹣风云阁，又名戏马台碑亭。碑亭两侧各设一院，东院名为"楚室生春"，西院名为"秋风戏马"，连接两院的红墙上，有当代画家陈大羽题写的篆书"拔山盖世"。红墙上方安放巨鼎，上书"霸业雄风"，该鼎重六点五吨，既象征项羽建立的西楚政权，亦含项羽"力能扛鼎"的勇武传奇。

The Tripod

After entering the gate and ascending the stairs, we are presented with a group of buildings imitating the Ming and Qing styles. The hexagonal ancient pavilion of the Qing Dynasty, standing tall in the central axis, is the core building of the f these architecture complex - the Fengyun Pavilion(风云阁). Each side of the Pavilion has a courtyard, with the eastern courtyard named "Chu Shi Sheng Chun"(楚室生春) (Spring in the Chu Chamber) and the western courtyard named "Qiu Feng Xi Ma "(秋风戏马) (Horse Games in Autumn Wind). On the red wall connecting the two courtyards, there is the seal script inscription "Ba shan Gai shi"(拔山盖世) (Pulling Mountains and Overwhelming the World) written by contemporary painter Chen Dayu. Above the red wall, there is a giant tripod cauldron inscribed with "Ba Ye Xiong Feng" (霸业雄风)(Magnificent Achievements of a Hegemon). The tripod weighs 6.5 tons, symbolizing not only the Western Chu regime established by Xiang Yu but also his legendary bravery and strength in "lifting tripods"(力能扛鼎) (a reference to his legendary strength).
项羽石雕像
项羽石雕像是我国第一个刻绘项羽形象的大型石雕像。项羽身躯伟岸，按剑而立。据记载，项羽身高八尺，巨目重瞳，这尊雕像反映了项羽自封西楚霸王时，王九郡，号令天下群雄的大将风采。

Stone Statue of Xiang Yu
The stone statue of Xiang Yu is the first large-scale stone sculpture depicting the image of Xiang Yu in China. Xiang Yu stands tall and majestic, holding a sword. According to the records, Xiang Yu was almost 1.85 meters tall with giant eyes. This sculpture reflects the general demeanor of Xiang Yu when he proclaimed himself the overlord of the Western Chu Kingdom, ruling over nine prefectures and commanding the heroes of the world.
蟠龙石柱 

戏马台碑亭左首为台头寺旧址，原寺门两旁有四根石柱，其中间两根为黄泥所封。封柱的黄泥用麦糠和土做成，经过长年风吹日晒，已多处龟裂。重修戏马台时， 施工人员发现泥柱里面另有玄机，表层清除后发现，里面是精美的蟠龙石柱，石柱上雕刻着飞龙、太阳、人物，怪兽等，图案古朴生动，两条飞龙栩栩如生，色彩鲜艳，雕刻技法娴熟，想象力十分丰富。据专家考证，此柱应为明代以前的艺术珍品。

Dragon-carved Stone Pillars 
To the left of the Tablet Pavilion is the former site of Taitou Temple(台头寺). There were originally four stone pillars on both sides of the temple gate, with the two middle ones sealed with yellow mud. The yellow mud used to seal the pillars was made of wheat bran and soil, and has cracked in many places due to years of exposure to wind and sun. During the renovation of Ximatai, people discovered that there was another mystery inside the mud pillars. After removing the surface layer, they found exquisite dragon-entwined stone pillars inside, carved with flying dragons, suns, figures, monsters, and other patterns that were simple yet vivid. The two flying dragons were lifelike, with bright colors, skilled carving techniques, and rich imagination. According the archeologist,these pillars should be artistic treasures from before the Ming Dynasty.  
风云阁

风云阁又名戏马台碑亭，是戏马台景区至高点，亭内有一明代石碑，为万历年间徐州户部主事姜士昌所立，正面有柳城人莫与齐所书"戏马台"三字，字幅盈尺，古朴庄重。

碑亭始建于清道光二十八年，由当时徐州知府周焘出资，郭华庭负责筹建。碑亭按江南园林风格设计，双层六角飞檐，丹柱彩栋，上覆釉瓦。光绪十三年，当时担任徐州道观察使的段喆重修碑亭，南檐嵌有四字篆额："从此风云"，也为他所书。1985年，戏马台碑亭经修缮后，易名为"风云阁"。

Fengyun Pavilion（风云阁）
Fengyun Pavilion, also known as Tablet Pavilion,is the highest point of the Ximatai scenic area. Inside the pavilion, there is a stone tablet from the Ming Dynasty, erected by Jiang Shichang, the head of the Ministry of Revenue in Xuzhou during the Wanli period. On the front, the three characters "Xi-ma-tai" are inscribed by Mo Yuqi from Liucheng, with each character spanning an entire foot in size, giving off an ancient and solemn atmosphere. 

The construction of the Tablet Pavilion began in the 28th year of the Daoguang reign of the Qing Dynasty, funded by Zhou Tao, the then Prefect of Xuzhou, and supervised by Guo Huating. The pavilion was designed in the style of southern Jiangsu gardens, featuring a double-tiered hexagonal eaves with red pillars and colorful beams, covered with glazed tiles. In the 13th year of the Guangxu reign, Duan Zhe, who was then the Governor of Xuzhou, repaired the Tablet Pavilion, and inscribed the four-character seal script "Congci Fengyun" (从此风云)(Hereafter, Events) on the south eaves. In 1985, after repairs, the Tablet Pavilion of Ximatai  was renamed "Fengyun Pavilion."

徐州文庙（Xuzhou Confucius Temple ）
文庙,既是祭祀和纪念伟大思想家、政治家、教育家孔子的场所,也是古代最重要的官方建筑之一。在儒家思想备受推崇的封建社会,景观建筑是表达“明教化,序人伦”的重要物质载体,其往往代表着森严的等级观念和人伦关系。

The Confucius Temple is not only a place to worship and commemorate the great thinker, statesman,and educator Confucius, but also one of the most important official buildings in ancient times. In the feudal society where Confucianism was highly respected, landscape architecture was an important material carrier for expressing the ideas of "enlightening education and ordering human relations," often representing strict hierarchical concepts and human relations.
徐州文庙始建于宋，元毁，明洪武年间复建、清康熙十九年（1680）重建。占地面积近2万平方米，坐北朝南，有根星门、泮池、大成门、大成殿、明伦堂、尊经阁、东南角为奎星楼。现存大成门、大成殿、月台和尊经阁台基。大成门面阔三间15.8米，进深7.6米，高9米，木直门窗；大成殿面阔五间20.25米，进深13.1米，高11.7米，方格门窗，檐下三层斗栱；月台长20.75米，宽9.6米；皆歇山顶覆琉璃瓦。这座文庙严格遵循了朝廷对地方孔庙的建制要求，其选址考量了地形和风水，显得恢弘大气，甚至超过了旧时的宫殿。

The Confucius Temple in Xuzhou was first built in the Song Dynasty, destroyed in the Yuan Dynasty, rebuilt during the Hongwu reign of the Ming Dynasty, and reconstructed in the 19th year of the Kangxi reign of the Qing Dynasty (1680). It covers an area of nearly 20,000 square meters, facing south with its back to the north  sitting in the north-south. It comprises the Root Star Gate, the Pan Pond, the Dacheng Gate, the Dacheng Hall, the Minglun Hall, the Zunjing Pavilion, and the Kuixing Tower located in the southeast corner. Currently, the Dacheng Gate, the Dacheng Hall, the Moon Terrace, and the base of the Zunjing Pavilion remain. The Dacheng Gate is 15.8 meters wide with three bays, 7.6 meters deep, and 9 meters high, featuring wooden vertical doors and windows. The Dacheng Hall is 20.25 meters wide with five bays, 13.1 meters deep, and 11.7 meters high, featuring grid doors and windows, and three layers of brackets under the eaves. The Moon Terrace is 20.75 meters long and 9.6 meters wide. All buildings are hip-and-gable roofs covered with glazed tiles. This Confucius Temple strictly follows the imperial requirements for the establishment of local Confucian temples. Its location takes into account both topography and feng shui(风水), making it magnificent and even surpassing ancient palaces.
建筑群以南北中轴线为核心，布局严谨，共分为三路五进庭院。从南向北依次排列着影壁、棂星门、大成门、大成殿、明伦堂、尊经阁。大成门前设有泮池，左右两侧为配殿，东南角则矗立着奎星楼。这一建筑群一直保留至文化大革命前，可惜现今仅存大成门和大成殿。值得一提的是，这两座建筑之前长期位于徐州市区河清路第二中学校园内(徐州二中），见证了无数历史的变迁。

Centered on the north-south central axis, the architectural complex is rigorously laid out and divided into three routes and five courtyards. From south to north, there are the screen wall, Lingxing Gate, Dacheng Gate, Dacheng Hall, Minglun Hall, and Zunjing Pavilion arranged in sequence. In front of the Dacheng Gate is the Pan Pond, with side halls on the left and right, and the Kuixing Tower standing in the southeast corner. This architectural complex remained intact until before the Cultural Revolution, but unfortunately, only the Dacheng Gate and Dacheng Hall remain today. It is worth mentioning that these two buildings were long located within the campus of the Second Middle School on Heqing Road in Xuzhou City, witnessing countless historical changes.
徐州文庙是典型的“庙学合一,三路五进”官式结构 ,由于年代久远,原有的空间格局已不复存在。徐州文庙的修复设计方案参考了徐州文庙的历史形象和传统官式礼制,通过重现原有空间格局,重新唤醒了淹没在历史记忆里的传统礼制和儒家文化。

 The Confucius Temple in Xuzhou is a typical official structure with the combination of "temple and school" and the layout of "three routes and five courtyards". Due to its long history, the original spatial layout no longer exists. The restoration design plan of the Confucius Temple in Xuzhou makes reference to  its historical image and traditional official etiquette system, and revives the traditional rituals and Confucian culture submerged in historical memory by reproducing the original spatial layout.

四、回龙窝历史文化街区（Huilongwo Historical and Cultural Blocks）
回龙窝是位于江苏省徐州市云龙区的一个具有深厚历史文化底蕴的街区。这个街区因地势低凹，雨水易积，形成“回流涡”而得名“回龙窝”，后谐音雅化为现名。

Huilongwo（回龙窝） is a block with profound historical and cultural heritage located in Yunlong District of Xuzhou. This block is named "Huilongwo" because of its low-lying terrain，which made it easy for rainwater to accumulate and form a “ reflux（backflow）vortex”.  Later,  it was harmonized into its current name.
回龙窝街区始建于清朝，拥有众多历史悠久的传统民居建筑，这些建筑风格独特，具有典型的徐州传统民居风格，多为灰砖青瓦，古朴典雅。建筑布局紧凑，错落有致，形成了独特的街巷空间。这些建筑在细节处理上也十分讲究，如木雕、砖雕、石雕等装饰元素，展现了徐州传统民居的精湛工艺。

The Huilongwo Block was initially built during the Qing Dynasty and boasts numerous traditional residential buildings with a long history. These buildings feature unique architectural styles, embodying the typical Xuzhou traditional residential style, mostly grey bricks and green tiles, simple and elegant.  The compact yet staggered architectural layout creates a distinctive street and alley space. Great attention has also been paid to the detailing of these buildings, such as the decorative elements of woodcarving, brick carving, and stone carving, showcasing the exquisite craftsmanship of traditional Xuzhou residences.
回龙窝的民居建筑在空间布局上充分考虑了居住者的生活需求。院落布局合理，既有足够的活动空间，又能保证居住的私密性。同时，建筑内部的功能分区也十分明确，如堂屋、卧室、厨房等，满足了居住者的日常生活需求。

The spatial layout of the residential buildings in Huilongwo fully considers the living needs of the inhabitants. The courtyard layout is  reasonable, offering ample space for activities while ensuring privacy. Additionally, the internal functional areas of the buildings are clearly defined, including the main room, bedrooms, kitchen, etc., catering to the daily living requirements of the residents.
 回龙窝的民居不仅是居住空间，更是文化传承的载体。这些建筑内保存了大量的传统家具、器皿等生活用品，以及书画、匾额等文化元素，展现了徐州传统文化的独特魅力。此外，街区还经常举办各种文化活动，如民俗表演、手工艺展示等，进一步丰富了街区的文化氛围。

The residences in Huilongwo are not merely living spaces but also carriers of cultural heritage. These buildings preserve a vast array of traditional furniture, utensils, and other daily necessities, as well as cultural elements such as calligraphy, paintings, and inscribed boards,demonstrating the unique charm of Xuzhou's traditional culture. In addition,  the block frequently hosts various cultural activities, such as folklore performances and handicraft displays, which further enrich the cultural atmosphere of the neighbourhood.
街区内的建筑布局紧凑而有序，小巷曲折蜿蜒，形成了独特的街巷空间。这里不仅保留了丰富的历史文化遗迹，还融入了现代商业元素，成为了一个集文化、商业、休闲于一体的综合性街区。在保留传统风貌的基础上，回龙窝街区进行了合理的开发与利用，引入了众多特色小店、咖啡馆、茶馆等休闲场所，为游客提供了一个体验徐州传统文化、品味地道美食、享受悠闲时光的好去处。

The architectural layout within the block  is compact and orderly, coupled with the winding alleys, creates a unique streetscape. Not only does it preserve abundant historical and cultural relics, but it also integrates modern commercial elements, evolving into a comprehensive block that encompasses culture, commerce, and leisure. While preserving its traditional style, Huilongwo Block has has been reasonably developed and utilized, introducing numerous specialty shops, cafes, teahouses, and other leisure venues, providing tourists with an excellent destination to experience Xuzhou's traditional culture, savor authentic cuisine, and enjoy leisurely moments. 

五、徐州名楼（Towers in Xuzhou）
楼阁是极具东方文化内蕴的建筑,在它身上,深涵着民族文化的诸多积淀,可登高望远,与天地交流,从中获得一种精神升华的体验。徐州历史上有很多的亭台楼阁,正像旧时民谣所唱的那般:“进了徐州城,景致数不清,五楼二观八大寺,七十二庵布其中。”如今,五楼中的霸王楼、奎楼早已消亡在历史的风雨中,唯余恢复重建的彭祖楼、燕子楼、黄楼,述说着昔日的无上荣光与岁月沧桑。

Pavilions and towers are architectural structures deeply rooted in the essence of Eastern culture, embodying numerous accumulations of national culture. Climbing up to the top of a pavilion allows one to look far into the distance, commune with nature, and gain a spiritual experience of sublimation. Xuzhou has had many pavilions and towers throughout its history, just as the old folk song goes: "Entering the city of Xuzhou, the scenery is countless; five towers, two temples, and eight monasteries, seventy-two nunneries scattered within." Nowadays, the Ba Wang Tower and Kui Tower, two of the five towers mentioned, have long vanished into the annals of history. Only the restored Pengzu Tower, Pavilion of Swallows, and Yellow Tower remain, narrating the past glory and vicissitudes of time.
彭祖楼
彭祖是一位传奇人物,也是一个经久不衰的传说。彭祖楼是后人为纪念他所建,亦是徐州名楼之一,后重建于淮海文博园内。楼为宏伟壮观的秦汉式建筑,高五层,造型端庄,别具一格。

The Pengzu Tower（彭祖楼）
Peng Zu is both a legendary figure and an enduring tale. The Pengzu Tower, one of the famous towers in Xuzhou, was built by later generations in his memory and later reconstructed within Huaihai Cultural Expo Park(淮海文博园).  The tower is is a magnificent Qin-Han style architecture, standing five stories tall with a dignified and distinctive appearance.
彭祖楼是徐州名楼之一，方志记载彭祖楼始建于城之东北角，北魏时期已经存在。彭祖楼在历史上也是经历了多次重修得建，足见历代徐州地方官对彭祖文化的重视。本世纪初，徐州市政府在淮海文博园新建了五层高的彭祖楼，赓续了彭祖楼的文化标志性功能。

The Pengzu Tower is renowned among Xuzhou's landmarks. Local chronicles record that the Pengzu Tower was initially constructed in the northeast corner of the city and existed as early as the Northern Wei Dynasty. The tower has undergone numerous renovations throughout history, which shows the importance that local officials in Xuzhou have attached to Peng Zu culture . At the beginning of this century, the Xuzhou Municipal Government constructed a new five-story Pengzu Tower within Huaihai Cultural Expo Park,  continuing the tower's cultural landmark status.
现在淮海食品城的彭祖楼是彭城饮食文化娱乐村的标志性建筑，占地78亩，主楼五层，附楼二层，框架结构。彭祖楼南的广场，历年在此举行的汉服秀、经贸会、文化博览会，彭祖楼作为画面背景，传播四方。汲取远古“生活家”彭祖智慧的当代彭城人，正在广袤的大彭之地，吐故纳新，踔厉前行，拥抱更加美好的生活。

The current Pengzu Tower located in the Huaihai Food City (淮海食品城)serves as the landmark of the Pengcheng Food Culture and Entertainment Village(彭城饮食文化娱乐村). It spans an area of 78 acres, with a five-story main building and a two-story annex, constructed with a frame structure. The plaza south of the Pengzu Tower has hosted various events over the years, including Hanfu(汉服）fashion shows,economic and trade fairs, and cultural expositions. With the Pengzu Tower as a backdrop, these events have spread their influence far and wide. Drawing inspiration from the wisdom of the ancient "life master" Peng Zu, contemporary residents of Xuzhou are embracing renewal and striving forward on the vast land , and marching forward with vigour.
 燕子楼
燕子楼原为唐朝贞元年间，武宁节度使张愔为其爱妾、著名女诗人关盼盼所建的一座小楼。张去世后，关矢志不嫁，在燕子楼中过着几乎与世隔绝的生活。张仲素和白居易为之题咏，遂使此楼名垂千古。

此后该楼屡废屡建，1985年方才得以重建于现址。燕子楼飞檐翘角，回廊环绕，四面临水，整体环境与古诗词中描写的燕子楼高度相似。楼内陈列着红木家具，悬挂着赵朴初题写的白居易咏燕子楼的诗句。当下的城市建设者用现代园林思维，为今人怀古打造了诗意的人文景观。

The Pavilion of Swallows（燕子楼）
The Pavilion of Swallows was originally a small pavilion built by Zhang Yin, the Military Governor of Wuning, during the Zhenyuan period of the Tang Dynasty, for his beloved concubine Guan Panpan, a famous poetess. After Zhang Yin's death, Guan Panpan vowed never to remarry and lived an almost secluded life in the Pavilion of Swallows. Zhang Zhongsu and Bai Juyi composed poems in her honor, immortalizing the tower's name throughout history.  
Since then, the tower has been demolished and rebuilt several times in history. . It was only in 1985 that the pavilion was rebuilt at its current location. With upturned eaves, winding corridors, and all sides facing the water, it resembles the Pavilion of Swallows described in ancient poems. Inside, the pavilion displays redwood furniture and hangs verses composed by Bai Juyi and inscribed by Zhao Puchu. Today's urban developers have employed modern garden design concepts to create a poetic human landscape that allows present generation to reminisce about the past.
 黄楼
黄楼，始建于宋神宗熙宁10年（1077）秋。熙宁10年7月17日，洪水决堤，8月21日水汇于徐州，城下水深达2.8丈，上任伊始的苏轼亲至武卫营调兵遣将，筑堤御洪；城中百姓也纷纷投身抗洪救城。苏轼住在城上临时塔建的草庐里坐镇指挥。至10月上旬，洪水终于退去。

为镇水患，苏轼兴土木建造黄楼，黄楼利用废材所修建，是官员爱民节用的标志。 此楼于神宗元丰年（1078）告竣，因五行中土能克水，楼外四壁涂以黄土，取名黄楼。楼中树《黄楼赋》碑，苏辙撰赋，苏轼手书，毕仲询篆额，堪称“三绝”。

1988年新建黄楼落成，“三绝”碑历经劫难，复立于楼中。但黄楼上的《黄楼赋》碑已非苏轼真迹，估计是明清两代人重刻的。2007年，黄楼进行改造，黄楼公园面积在原来的5031.34平方米的基础上，增加了995.2平方米。

徐州与杭州因苏轼而结缘,西湖和云龙湖是杭州、徐州两地政府缔结的姊妹湖，黄楼和苏堤是两地地标级建筑物，遥相呼应。

The Yellow Tower(黄楼）
The Yellow Tower was first built in the autumn of the 10th year of Emperor Xining's reign (1077) during the Song Dynasty. On July 17th of the 10th year of Emperor Xining, a flood broke through the dyke.  By August 21st, the floodwaters converged on Xuzhou, submerging the city to a depth of 2.8 zhang (a traditional Chinese unit of length). The newly appointed governor Su Shi personally went to the Wuwei Garrison to mobilize troops and build dykes to combat the flood. The citizens of the city also actively participated in the flood control efforts. Su Shi resided in a makeshift hut on the city wall, overseeing the operations. By early October, the floodwaters finally retreated.

To prevent future flooding, Su Shi initiated the construction of the Yellow Tower, which was built using salvaged materials, symbolizing officials' care for the people and frugality. Completed in the first year of Emperor Yuanfeng's reign (1078), the tower was named the Yellow Tower because its exterior walls were coated with yellow earth, adhering to the belief in traditional Chinese philosophy that earth can control water. Inside the tower stands a stele inscribed with the "Ode to the Yellow Tower," written by Su Shi's brother Su Zhe, calligraphed by Su Shi himself, and inscribed with the title by Bi Zhongxun, making it a "triple masterpiece."（三绝）

In 1988, a newly constructed Yellow Tower was completed, and the "triple masterpiece" stele, having survived various calamities, was reinstalled within the tower. However, the inscription on the "Ode to the Yellow Tower" stele is no longer Su Shi's original work but is believed to be a re-engraving from the Ming or Qing dynasties. In 2007, the the Yellow Tower underwent renovations, and the area of Yellow Tower Park was expanded by 995.2 square meters on the basis of the original 5031.34 square meters.

Xuzhou and Hangzhou are connected by the legacy of Su Shi. West Lake and Yunlong Lake are sister lakes designated by the governments of Hangzhou and Xuzhou, while the Yellow Tower and Su Causeway are landmark buildings in the two cities, echoing each other from afar.



